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návod k použití 

PARNÍ MASÁŽNÍ PŘÍSTROJ NOHOU 
Model: oFlexiSpa™ 

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
Při používání výrobku je třeba dodržovat níže uvedené základní bezpečnostní pokyny. 
Tento návod si ponechejte po dobu vlastnictví výrobku, abyste si pokyny mohli připomenout. 

NEBEZPEČÍ 
Jak snížit riziko vzniku úrazu elektrickým proudem, popálení a požáru: 
Zástrčku napájecího kabelu výrobku vždy bezprostředně po skončení používání výrobku a před čištěním 
vytáhněte z elektrické zásuvky. 
Sami výrobek nerozebírejte. 

VAROVÁNÍ 
Jak snížit riziko vzniku úrazu elektrickým proudem: 

 

Abyste předešli poškození, nelijte vodu po stranách přístroje. 

 

Nepoužívejte přístroj pod peřinou nebo polštářem a umožněte samovolné vyzařování tepla. V opačném 
případě hrozí přehřátí, které může mít za následek vznik požáru, úraz elektrickým proudem nebo zranění osob. 

 

Budou-li výrobek používat děti nebo lidé s fyzickými nebo mentálními handicapy, je nezbytný bedlivý dohled 
způsobilé osoby. 

 

Přístroj používejte pouze k účelům, které jsou popsány v tomto návodu. 

 

Nepoužívejte přístroj, pokud má poškozený přívodní kabel nebo zástrčku, pokud nepracuje normálně, pokud 
spadl na zem, je-li poškození nebo spadl do vody. V takovém případě výrobek zaneste do opravny 
k posouzení a opravě. 

 

Nepřenášejte přístroj za přívodní kabel a nepoužívejte kabel jako rukojeť. 

 

Přívodní kabel udržujte mimo vytápěné povrchy, mohlo by dojít k vážným popáleninám. 

 

Nikdy nepracujte s přístrojem, má-li blokované přístupy vzduchu.  

 

Do otvorů přístroje nevkládejte a nepouštějte žádné předměty. 

 

Nepoužívejte ve venkovním prostředí. 

 

Nepoužívejte v místech, kde byly rozprášeny aerosoly (spreje) nebo kam je dodáván kyslík. 

 

Po použití všechny součásti přístroje vypněte a vytáhněte zástrčku z elektrické zásuvky. 

 

Nedotýkejte se síťového adaptéru mokrýma rukama. 

Használati útmutató

GŐZ TALPMASSZÁZS ESZKÖZ
Modell: oFlexiSpa™

FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK
A termék használata során be kell tartani az alábbi alapvető biztonsági előírásokat. Őrizze meg ezt a kézikönyvet min-
daddig, amíg a termék tulajdonosa, hogy emlékezzen az utasításokra. 

VESZÉLY
Az áramütés, égési sérülés és tűz kockázatának csökkentése: Használat után és tisztítás előtt mindig húzza ki a terméket 
a konnektorból. Ne szerelje szét a terméket.

FIGYELEM
Az áramütés kockázatának csökkentése:

A károsodás elkerülése érdekében ne öntsön vizet a készülék oldalára.

Ne használja a készüléket paplan vagy párna alatt, hagyja, hogy spontán hőt sugározzon. 
Ennek elmulasztása túlmelegedést okozhat, ami tüzet, áramütést vagy személyi sérülést okozhat. 

Ha a terméket gyermekek vagy testi vagy szellemi fogyatékossággal élő személyek használják, hozzáértő személy szoros 
felügyelete szükséges. 

A készüléket csak a jelen kézikönyvben leírt célokra használja.

Ne használja a készüléket, ha annak tápkábele vagy csatlakozója sérült, ha nem működik megfelelően, ha a földre esett, 
ha megsérült vagy vízbe esett. Ebben az esetben vigye el a terméket egy javítóműhelybe értékelés és javítás céljából. 

Ne hordja a készüléket a tápkábelnél fogva, és ne használja a kábelt fogantyúként.

Tartsa távol a tápkábelt a felforrósodott felületektől, mert ez súlyos égési sérüléseket okozhat.

Soha ne működtesse a készüléket, ha elzárta a levegő szabad áramlását.

Ne helyezzen be vagy ejtsen semmilyen tárgyat a készülék nyílásaiba.

Ne használja a szabadban.

Ne használja olyan helyeken, ahol aeroszolt (spray-t) permeteztek, vagy ahol oxigénellátás van.

Használat után kapcsolja ki a készülék összes alkatrészét, és húzza ki a csatlakozódugót a konnektorból.

Ne érintse meg a hálózati adaptert nedves kézzel.
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Pokud z přístroje vytéká voda, nelze jej nadále používat. 

 

Tento přístroj má vyhřívaný povrch. Osoby citlivé na teplo musí být při použití přístroje opatrné. 

 

Neužívejte na citlivá místa, ani na místa se špatným prouděním krve. 

 

Jakmile cítíte během používání bolest nebo nepohodlí, přestaňte přístroj používat. 

 

Výrobek nelze používat ke stanovování diagnóz, ani k léčbě nemocí. Potřebujete-li lékařskou péči, obraťte se 
na svého lékaře. 

 

Nepoužívejte výrobek během sezení na židli s pojezdem nebo s kluzáky. Abyste předešli zranění, seďte na 
pevné sedačce. 

 

Nepoužívejte výrobek ve stoje. 

 

Nepoužívejte výrobek, není-li v něm dostatek vody. Objeví-li se upozornění na nedostatek vody, je nezbytné 
přístroj okamžitě vypnou. 

 

Nepoužívejte výrobek bezprostředně po jídle, alkoholických nápojích a intenzivním cvičení. 

 

Neponořujte výrobek při čištění do vody, aby se voda nedostala na ovládací panel. 

 

Nevkládejte do vaničky přikrývky, aby nedošlo k ucpání výpustí. 

 

Nevkládejte prsty na nohou do otvorů mezi válečky, abyste předešli zranění. 

 

Nemanipulujte s přístrojem mokrýma rukama/nohama. 

 

Přístroj nesmíte nechat bez dozoru, je-li připojený k elektrické síti. Nepoužívaný přístroj vypněte ze zásuvky. 

 

PONECHEJTE SI PROSÍM TYTO POKYNY, ABYSTE SE K NIM MOHLI V BUDOUCNU VRÁTIT. 

01. Nepoužívejte doplňky, které nejsou doporučeny výrobcem. 
02. Nepřenášejte přístroj za přívodní kabel a nepoužívejte kabel jako rukojeť. 
03. Tento přístroj mohou používat děti od 8 let věku a osoby s fyzickými, smyslovými a mentálními poruchami nebo 

s nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud byly předem dohlížející osobou poučeny, jak přístroj bezpečně používat a jak 
se vyhnout případným rizikům jeho používání. Děti si nesmí s přístrojem hrát. Čištění a údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru. 

04. Je-li poškozen napájecí kabel, musí být vyměněn výrobcem, autorizovanou opravnou či osobou s potřebnou kvalifikací, 
aby se předešlo úrazu či škodám na majetku. 

05. Po použití je nezbytné přístroj vyčistit, aby se předešlo hromadění mastnoty a dalších nečistot. 

06. VAROVÁNÍ: Nepoužívejte přístroj poblíž van, sprch, nádrží a nádob s vodou. 
07. Tento přístroj obsahuje UV-C zářič. 
08. Výměna UV-C zářiče uživatelem není dovolena. 
09. VAROVÁNÍ – Tento přístroj obsahuje UV zářič. Nedívejte se do zdroje světla. 
10. Maximální objem nádrže na vodu: 170 ml. 
11. Výhradně pro domácí použití. 

Ha víz szivárog a készülékből, a készülék többé nem használható. 

Ez a készülék fűtött felülettel rendelkezik. A hőre érzékeny személyeknek óvatosnak kell lenniük a készülék használatakor.

Ne használja érzékeny vagy rossz véráramlású területeken.

Ha fájdalmat vagy kényelmetlenséget érez használat közben, hagyja abba a készülék használatát.

A termék nem használható betegségek diagnosztizálására / kezelésére. Forduljon orvosához, ha ellátásra van szüksége.

Ne használja a terméket kerekesszékben vagy siklóban ülve. A sérülések elkerülése érdekében üljön szilárd ülésre.

Ne használja a terméket álló helyzetben.

Ne használja a terméket, ha nincs benne elegendő víz. Ha alacsony vízszintre figyelmeztető üzenet jelenik meg, azonnal 
kapcsolja ki a készüléket. 

Ne használja a terméket közvetlenül étkezés, alkoholos italok és intenzív edzés után.

Tisztítás közben ne merítse vízbe a terméket, nehogy víz kerüljön a kezelőpanelbe.

Ne tegyen takarót a tálcába, hogy elkerülje a lefolyók eltömődését.

A sérülések elkerülése érdekében ne dugja be a lábujjait a görgők közötti lyukakba.

Ne fogja meg a készüléket nedves kézzel/lábbal.

Ne hagyja felügyelet nélkül a készüléket, ha az hálózatra van csatlakoztatva. Húzza ki az aljzatból, ha nem használja.

KÉRJÜK, ŐRIZZE MEG EZEKET AZ UTASÍTÁSOKAT, HOGY A JÖVŐBEN VISSZA HASZNÁLHATHOZ HOGY.

01. Ne használjon a gyártó által nem ajánlott tartozékokat. 
02. Ne vigye a készüléket a tápkábelnél fogva, és ne használja a kábelt fogantyúként. 
03. Ezt a készüléket 8 évesnél idősebb gyermekek, valamint fizikai, érzékszervi és mentális fogyatékkal élő, illetve tapasztalattal és tu-
dással nem rendelkező személyek használhatják, feltéve, hogy eligazították őket a készülék biztonságos használatára és a kockáza-
tok elkerülésére. Gyermekek nem játszhatnak a készülékkel. A tisztítást és karbantartást gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik. 
04. Ha a tápkábel megsérül, a veszély elkerülése érdekében a gyártónak, annak szervizképviseletének vagy hasonlóan képzett 
személynek ki kell cserélnie. 
05. Használat után a készüléket meg kell tisztítani, hogy megakadályozzuk a zsír és egyéb szennyeződések felhalmozódását. 
         06. FIGYELMEZTETÉS: Ne használja a készüléket fürdőkád, zuhanyzó, tartály vagy vizes tartály közelében.

07. Ez a készülék UV-C sugárzót tartalmaz.
08. Az UV-C sugárzót a felhasználó nem cserélheti ki. 
09. FIGYELMEZTETÉS - Ez a készülék UV-sugárzót tartalmaz. Ne nézzen a fényforrásba.
10. Víztartály maximális térfogata: 170 ml. 
11. Csak otthoni használatra.
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Správná likvidace výrobku 
 Tato značka upozorňuje na to, že výrobek nesmíte ve státech EU likvidovat spolu s běžným domovním 
odpadem. Aby se zamezilo škodám na životním prostředí a neohrozilo se lidské zdraví z neřízené likvidace 
odpadu, postarejte se o zodpovědnou recyklaci a znovupoužití materiálů z přístroje. Chcete-li použité zařízení 
vrátit, použijte buď sběrný dvůr nebo se obraťte na prodejce, u kterého jste zboží zakoupili. Ten může zajistit 
bezpečnou likvidaci odpadu. 

POZOR 
Přečtěte si bedlivě všechny pokyny, než začnete výrobek používat: 

a. Prostředí pro použití přístroje 
• Nepoužívejte v místech s vysokou vlhkostí (jako jsou koupelny) nebo na prašných místech; hrozil by úraz elektrickým 

proudem či jiná bezpečnostní rizika. 
• Nepoužívejte v prostředí s vysokou teplotou (> 40 °C). 
• Neumisťujte výrobek do venkovních prostor. 
• Neumisťujte výrobek za zdroje tepla, trouby a na místa s dopadajícím přímým slunečním světlem. 

b. Důležitá preventivní opatření 
Jestliže se vás týkají níže uvedené situace, poraďte se před použitím přístroje se svým lékařem: 
• Lidé s fyzickými omezeními. 
• Lidé, kteří jsou vývojově postižení nebo mají psychiatrické potíže. 
• Lidé s chronickými nemocemi. 
• Těhotné ženy a ženy během menstruace. 
• Nezletilí nebo lidé s fyziologickými problémy. 
• Lidé s kardiostimulátory nebo s obavami o své zdraví. 
• Pacienti s vysokým krevním tlakem, mozkovou arteriosklerózou a mozkovou trombózou. 
• Lidé, kteří podstupují léčbu nebo pociťují nepohodlí. 

MÍSTA POUŽÍVÁNÍ 

 

SOUČÁSTI VÝROBKU 

 
 

NÁVOD K POUŽITÍ 
JAK PŘÍSTROJ POUŽÍT 
1. Vyndejte nádobu na vodu a naplňte ji čistou vodou. Vložte nádobu zpět do přístroje. 
2. Lehce se dotkněte vypínače na ovládacím panelu poté, co jste přístroj zapojili ke zdroji elektřiny. Přístroj by měl začít 

pracovat. Nejsou-li dvě masážní podložky správně umístěny, nezačne masáž správně a kontrolka bude minutu blikat. 
3. Výchozí nastavení automatického časovače je 15 minut. Po uplynutí této doby se vypne. Stupeň nastavení páry je ve 

výchozím nastavení střední. Rozsvítí se odpovídající kontrolka. 
4. Je-li přístroj zapnutý, stiskem tlačítka masáže zapínáte masáž 1. stupně a kontrolka masáže se rozsvítí modře. Dalším 

stiskem se přepíná 2. stupeň, kdy kontrolka svítí červeně. Dalším stiskem se masáž vypne. *Chcete-li masáž zapnout, 
musíte mít položené obě masážní podložky ve vaničce. Budou-li ve vaničce obě či jedna podložka chybět, masáž se 
nezapne. 

5. Máte-li přístroj zapnutý, lehkým dotykem tlačítka časovače přepínáte dobu činnosti přístroje na 10/15/20 minut; po 
uplynutí této doby se přístroj vypne. Lehkým dotykem tlačítek stupně páry přepínáte nízký/střední/vysoký stupeň. Jestliže 
se přístroj náhle vypne, vypršela nejspíš doba nastavená časovačem. Přístroj lze znovu zapnout dotykem tlačítka 
vypínače. 

6. Dalším dotykem tlačítka vypínače přístroj vypnete. Všechny funkce se vypnou a ukazatel odtoku vody bude 5 sekund 
blikat, aby uživatele upozornil, že po vypnutí je třeba zbývající vodu odstranit. 

7. Stiskem tlačítka odčerpávání dojde k odvedení vody zpět do nádoby. Vyjměte nádobu s vodou odvedenou z nádrže. 
8. Nedostatek vody: Je-li třeba doplnit vodu do nádoby, rozsvítí se ukazatel nedostatku vody a zazní zvukový signál; poté 

se přístroj automaticky vypne. 
9. Odčerpání vody: Přístroj připomene uživateli, aby odčerpal vodu nashromážděnou za 4 hodiny používání. Ukazatel 

odčerpání vody se rozsvítí a po dobu 5 sekund zazní zvukový signál. Přístroj se pak automaticky vypne. 

1 x o lexiSpa 2 x masážní podložky 1 x parní kryt

A termék megfelelő ártalmatlanítása
Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a terméket nem szabad a normál háztartási hulladékkal együtt kidobni az EU-ban. A kör-
nyezet és az emberi egészség károsodásának elkerülése érdekében az ellenőrizetlen hulladékkezelésből, gondoskodjon a 
készülékből származó anyagok felelős újrahasznosításáról és újrafelhasználásáról. Használt berendezésekhez térjen vissza, 
használja a gyűjtőudvart, vagy lépjen kapcsolatba azzal a kereskedővel, akitől az árut vásárolta. Ezzel biztosítható a biz-
tonságos hulladékkezelés.

FIGYELEM
A termék használata előtt figyelmesen olvassa el az összes utasítást:
a) Környezet a készülék használatához
• Ne használja magas páratartalmú (fürdőszobában) vagy poros helyen; fennáll az áramütés vagy más biztonsági veszély veszélye.
• Ne használja magas hőmérsékletű környezetben (> 40 °C).
• Ne helyezze ki a terméket a szabadba.
• Ne helyezze a terméket hőforrások, sütők közelébe vagy közvetlen napfénynek kitett helyre.
b) Fontos óvintézkedések
Ha az alábbi helyzetek érvényesek Önre, a készülék használata előtt konzultáljon orvosával:
• Fizikai fogyatékkal élők.
• Fejlődési fogyatékosok vagy pszichiátriai problémákkal küzdők.
• Krónikus betegségben szenvedők.
• Terhes nők és nők menstruáció alatt.
• Kiskorúak vagy fiziológiai problémákkal küzdő személyek.
• Pacemakerrel rendelkező vagy egészségük miatt aggódó személyek.
• Magas vérnyomásban, agyi érelmeszesedésben és agyi trombózisban szenvedő betegek.
• Kezelés alatt álló személyek vagy kellemetlen érzés.

HASZNÁLATI HELYEK                                                                            TERMÉK ÖSSZETEVŐI

1 x oFlexiSpa 		        2 x masszírozó betét            1 x gőzhuzat

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA
1. Vegye ki a víztartályt, és töltse fel tiszta vízzel. Helyezze vissza a tartályt a készülékbe. 
2. Finoman érintse meg a főkapcsolót a kezelőpanelen, miután csatlakoztatta a készüléket az elektromos hálózathoz. A készüléknek 
működnie kell. Ha a két masszázspárna nincs megfelelően elhelyezve, a masszázs nem indul el megfelelően, és a fény egy percig 
villogni fog. 
3. Az automatikus időzítő alapértelmezett beállítása 15 perc. Ennyi idő után kikapcsol. A gőz beállítási szintje alapértelmezés szerint 
közepes. A megfelelő jelzőlámpa kigyullad. 
4. Amikor a készülék be van kapcsolva, nyomja meg a masszázs gombot az 1. szintű masszázs bekapcsolásához, és a masszázs 
fény kékre vált. Újbóli megnyomásával átvált a 2. fokozatba, amikor a jelzőfény pirosan világít. Nyomja meg újra a masszázs kikap-
csolásához. * A masszázs bekapcsolásához mindkét masszázspárnának a kádban kell lennie. Ha mindkettő vagy az egyik szőnyeg 
hiányzik a tálcáról, a masszázs nem indul el. 
5. Bekapcsolt készülék mellett finoman érintse meg az időzítő gombot, hogy a készülék működési idejét 10/15/20 percre állítsa; 
ezen idő elteltével a készülék kikapcsol. Finoman érintse meg a gőzfokozat gombjait az alacsony/közepes/magas fokozat váltásá-
hoz. Ha az egység hirtelen kikapcsol, az időzítő beállított ideje valószínűleg lejárt. A készülék a bekapcsológomb megérintésével 
újra bekapcsolható. 
6. Érintse meg ismét a bekapcsológombot a készülék kikapcsolásához. Minden funkció kikapcsol, és a vízleeresztés jelzőfénye 
5 másodpercig villogva figyelmezteti a felhasználót, hogy a kikapcsolás után a maradék vizet el kell távolítani. 
7. Nyomja meg a leeresztő gombot a víz visszaengedéséhez a tartályba. Vegye ki a tartályt a tartályból leeresztett vízzel. 
8. Alacsony vízszint: Ha vizet kell tölteni a tartályba, az alacsony vízszint jelzőfénye világít, és hangjelzés hallható; akkor a készülék 
automatikusan kikapcsol. 
9. Víz leeresztése: A készülék emlékezteti a felhasználót a 4 óra használat során felgyülemlett víz leeresztésére. A vízleeresztés 
jelzőfénye világít, és 5 másodpercig hangjelzés hallható. A készülék ezután automatikusan kikapcsol.
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*1. Aby se předešlo vypouštění horké páry z výpustí po vypnutí přístroje, což by mohlo ohrozit bezpečnost uživatele, 

program automaticky skončí až poté, kdy po vypnutí ještě 30 sekund běží větráky. Je to běžné chování přístroje. 
*2. Budete-li přístroj používat nepřetržitě déle než 40 minut, pára se srazí na vodu na vnitřních stěnách nádrže a vodní 

kondenzát se bude shromažďovat na vnitřních stěnách. Je to běžné chování přístroje. 
*3. Všechny parní přístroje byly před odesláním z výroby prověřovány. Prosíme proto o pochopení, že je normální, pokud 

v nádržce zbude trocha vody. 

ČIŠTĚNÍ A SKLADOVÁNÍ 
Čištění 
Před čištěním přístroj vypněte a síťový adaptér vytáhněte ze zásuvky. 
Stiskem tlačítka odčerpávání dojde k odvedení vody zpět do nádoby. Poté vyjměte zásobník vody, aby byla odčerpána 
voda z vnitřní nádrže. 
Vyčistěte přístroj měkkým hadrem pomocí jemného, nežíravého čisticího prostředku. Otřete povrch přístroje. 
Dávejte pozor, aby se nevylila voda do misky. Válečky je nezbytné čistit jednotlivě a po oschnutí je vrátit zpět na místo. Než 
budete přístroj znovu používat, je nezbytné, aby byla vnitřní nádoba úplně suchá. 
Skladování 
1. Omotejte napájecí kabel kolem skladovací objímky na přístroji. 
2. Dávejte pozor, aby se povrch přístroje nepoškrábal ostrými předměty. 
3. Neumisťujte přístroj do prostředí s vysokou teplotou, ani na místa, kam dopadá přímé sluneční světlo. 
4. Přístroj udržujte čistý a skladujte je v obalu na bezpečném, suchém, větraném a chladném místě. 

ZÁVADY A ÚDRŽBA 
• Nefunguje. 

(1) Zkontrolujte, zda je přístroj správně zapojený do zásuvky. 
(2) Dotkněte se vypínače. 

• Přístroj náhle přestane pracovat. 
(1) Zkontrolujte, zda je přístroj správně zapojený do zásuvky. 
(2) Doplňte nádržku s vodou a přesvědčte se, zda je správně umístěna. 
(3) Přístroj po vychladnutí zkuste znovu zapnout. 

Poznámka: Sami nikdy neprovádějte demontáž a opravy výrobku. Firma NAIPO nenese zodpovědnost za ztráty 
způsobené neodbornou demontáží nebo úpravou výrobku. Takový zásah může uživatele vystavit nebezpečí a 
přístroj může být nepoužitelný. 

Firma NAIPO nenese zodpovědnost za ztráty, škody nebo náklady na opravu vzniklé v důsledku nebo když: 
• Došlo k vypršení záruční lhůty. 
• Provádění neodborných zásahů: oprava výrobku, chybné použití, zneužití, úprava, rozebrání apod. 
• Náhodné nebo neúmyslné poškození. 
• Poškození vnitřního nebo vnějšího obalu či chybějící příslušenství. 
• Závada způsobená zásahem vyšší moci. 

TECHNICKÉ ÚDAJE 
označení: parní masážní přístroj nohou oFlexiSpa™ 
model: SFS-101 
hmotnost: ≈ 4 kg 
rozměry: délka 38 x šířka 37,8 x výška 27,5 Cm 
napájení: 220–240 V ~ 50–60 Hz 
příkon: 420 W 

Záruka a služby zákazníkům 
Potřebujete-li pomoci vyřešit problémy s používáním výrobku, využít další služby apod., spojte se s námi prostřednictvím webové stránky 
https://www.neoxgroup.cz/kontakty/ 
Záruční lhůta 2 roky od data nákupu. 
Vyrobeno v Číně 

 

 

STUPE  V   ÍVÁNÍ
(NÍZ  /ST ED/V SO  ) V PÍNAČ

STUPE  MASÁ E
NÍZ  /V SO  

AUTOMATIC   ČASOVAČ
10/15/20 MINUT
AUTOMATA IDŐZÍTŐ 

10/15/20 PERC
FŰTÉSI SZINT 

(ALACSONY/KÖZÉP/Magas) KAPCSOLÓ
A MASSZÁZS SZINTJE
ALACSONY/MAGAS

* 1. Annak elkerülése érdekében, hogy a készülék kikapcsolása után forró gőz távozzon, ami veszélyeztetheti a felhasználó biztonsá-
gát, a program nem fejeződik be automatikusan, amíg a ventilátorok további 30 másodpercig nem működnek. Ez az eszköz normá-
lis viselkedése. 
* 2. Ha a készüléket 40 percnél hosszabb ideig folyamatosan használja, gőz lecsapódik a tartály belső falain, és a víz kondenzátu-
ma a belső falakon gyűlik össze. Ez az eszköz normális viselkedése. 
* 3. A gyárból való kiszállítás előtt minden gőzkészüléket megvizsgáltak. Ezért kérjük, értse meg, hogy normális, ha a tartályban ma-
radt egy kis víz. 

TISZTÍTÁS ÉS TÁROLÁS
Tisztítás
Tisztítás előtt kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a hálózati adaptert. A leeresztő gomb megnyomásával a víz visszafolyik a tartály-
ba. Ezután távolítsa el a víztartályt, hogy kiengedje a vizet a belső tartályból. A készüléket puha ruhával és enyhe, nem korrozív tisz-
títószerrel tisztítsa. Törölje le a készülék felületét. Ügyeljen arra, hogy ne öntsön vizet a tálra. A hengereket egyenként meg kell tisztíta-
ni és száradás után vissza kell helyezni a helyükre. A készülék újbóli használata előtt feltétlenül szükséges, hogy a belső tartály telje-
sen száraz legyen. 
Tárolás
1. Tekerje a tápkábelt a készülék tárolóhüvelye köré. 
2. Ügyeljen arra, hogy ne karcolja meg éles tárgyakkal a készülék felületét. 
3. Ne helyezze a készüléket magas hőmérsékletű környezetbe vagy közvetlen napfénybe. 
4. Tartsa tisztán a készüléket, és biztonságos, száraz, szellőző és hűvös helyen tárolja. 

HIBÁK ÉS KARBANTARTÁS
• Nem működik.
(1) Ellenőrizze, hogy a gép megfelelően van-e csatlakoztatva. 
(2) Érintse meg a főkapcsolót. 
• Az egység hirtelen leáll.
(1) Ellenőrizze, hogy a gép megfelelően van-e csatlakoztatva. 
(2) Töltse fel a víztartályt, és ellenőrizze, hogy megfelelően van-e elhelyezve. 
(3) Lehűlés után próbálja meg újra bekapcsolni a készüléket.

	 Megjegyzés: Soha ne szerelje szét vagy javítsa meg a terméket. A NAIPO nem vállal felelősséget a termék nem megfelelő 	
	 szétszereléséből vagy módosításából eredő veszteségekért. Az ilyen beavatkozás veszélynek teheti ki a felhasználót, és a 	
	 készülék használhatatlanná válhat. 

A NAIPO nem vállal felelősséget semmilyen veszteségért, kárért vagy javítási költségért, amely az alábbiakból ered, vagy amikor:
• A jótállási idő lejárt. 
• Szakszerűtlen beavatkozások: termékjavítás, nem rendeltetésszerű használat és bánásmód, átalakítás, szétszerelés stb. 
• Véletlen vagy nem szándékos kár. 
• A belső vagy külső csomagolás sérülése vagy hiányzó tartozékok. 
• Vis maior okozta hiba. 

MŰSZAKI ADATOK
Megnevezés: 			   oFlexiSpa talpmasszírozó 
modell: 				    SFS-101 
súly: 				    ≈ 4 kg 
méretek: 				   hosszúság 38 x szélesség 37,8 x magasság 27,5 cm 
tápellátás: 			   220–240 V ~ 50–60 Hz 
teljesítményfelvétel: 		  420 W 

Garancia és ügyfélszolgálat
Ha segítségre van szüksége a termék használatával kapcsolatos problémák megoldásában, egyéb szolgáltatások igénybevételében 
stb., vegye fel velünk a kapcsolatot a https://www.neoxgroup.cz/kontakty/weboldalon keresztül. 
Jótállási idő a vásárlástól számított 2 év. 
Kínában készült


